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kapitola 1

Uvod

Introduction

Vietnamské obchody a vecerky bereme jako
samoziejmost a navstévujeme je prakticky obden.
Mdlokdy se ale zamyslime nad tim, co délqji jejich
majitelé po zavreni.

Jak - ajestli viibec — odpo¢ivaji? Jak vypadaiji jejich
narozeninové oslavy a svatby? Jaké udrzuji rodinné
tradice a mezilidské vztahy? Schdzi jim Vietnam?

Ackoli jsme prakticky v dennodennim kontaktu,
mnoho o sobé nevime.
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Tato brozura, kterd vznikla v rdmci projektu MIND,
se snazi priblizit charakteristické rysy vietnamské
kultury a jejich pfipadné pfemény po pfichodu

do CR.

A zdroven chce pfipomenout, jak nedilnou soucdsti
nasi spolecnosti i kazdodenni reality jsou lidé
vietnamského pavodu a jejich pfibéhy.

Chuing ta coi cdc cra hang cda ngudi Viét nhu mét
diéu tat nhién va gan nhu ngdy ndo ching ta ciing
qua dé dé mua hang. it khi chiing ta nghi vé viéc ho
lam gi sau gi¢ déng clra.

Ho c6 nghi ngoi khéng? Ho nghi ngoi nhu thé nao?
Ho t& chirc sinh nhat va ddm cudi ra sao? Ho duy
tri nhirng tuc |1é gia dinh v m&i quan hé xa hdi nao?
Ho cé nh¢& Viét Nam khéng?

Mé&c du ching ta tiép xtc véi nhau gan nhu hang
ngay, nhung lai khéng biét nhiéu tht vé nhau.

Budi trién l&m nay, duoc t8 chitc nhu mét phan
cl@a du &n MIND, c6 géng mang lai cho ngudi xem
cdi nhin ga@n hon vé cdc nét ddc trung clia van hod
Viét Nam va& nhitng thay d&i tir khi ho dén Céng
hoa Séc.

Déng thoi cling mudn nhdc lai cho ching ta réing
nguoi Viét Nam va nhitng cdu chuyén ctia ho la
mét phdn khéng thé thi€u trong xa héi va hoat
déng thuong ngay cla chidng ta.

Visiting them practically every other day, we take
Vietnamese shops and convenience stores for
granted. However, we hardly ever wonder what
their owners do after closing hours.

How do they spend their leisure time, if any? How do
they celebrate birthdays and weddings? What are
their family traditions and what are their relationships
like? Do they miss Vietham?

Even though we are in everyday contact, we don't
know much about each other.

This brochure, produced in the framework of
the MIND project, aims at presenting the typical
features of the Vietnamese culture and the way
they might have changed under the influence
of life in the Czech Republic.

Simultaneously, it aims at stressing the fact that
people of Viethamese origin and their stories are
an integral part of our society and everyday life.
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Vietnamci maji radi
experimentovdni, ze kterého
jim zdstane vzpominka.
Proto ¢asto navstévuji rizné
pouliéni atrakce. V tomto
pfipadé jde o vzpominku

z dovolené.

Nguwoi Viét Nam thich
nhirng thir nghiém ma dé
lai ky niém cho ho. Vi thé& ho
hay dén thédm cdc cudc vui
choi ngoai duwong. Trong
trwong hop nay la mét ky
niém tir ky nghi mat.

The Vietnamese enjoy
experimenting, of which

they like to keep a souvenir.

That is why they often

visit all kinds of street
attractions. This particular
photograph is a holiday
souvenir.

e
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Vietnamci se radi udrzuji
v kondici. Preferuji lehé&i
sporty jako chozeni kolem
jezera, golf nebo dnes
popularni jégu.

Ngudi Viét rat thich rén
luyén strc khée clia minh.
Ho wu tién cdc mén thé thao
nhe, vi du nhu di dao vong
quanh hé, choi golf hay la
tadp yoga, mén thé thao

phé& bién hién nay.

The Vietnamese like to
stay fit. They prefer easier
sports, such as walking
around a lake, playing
golf or practising yoga.

uvod
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Vietnamci
v pohybu
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Di cv cua
nguoi Viét

Viethamese
on the Move

1"

Do zacdtku 90. let 20. stoleti opoustéli Vietnamci
zemi svych pfedkt pfevdzné ze dvou davodu. Bud'
jako uprchlici (Boatpeople v 70. letech) nachdzejici
utocisté predevsim v USA, Kanadé, Austrdlii,
Novém Zélandu a v zemich zdpadni Evropy, nebo
jako studenti a docasni pracovni migranti, ktefi

na zdkladé mezivlddnich dohod pobyvali v Evropé
v ¢lenskych zemich Rady vzdjemné hospoddrské
pomoci. A to je i pfipad Vietnamea v CR.
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S pddem vychodniho bloku ale tento typ migrace
mizi a v 90. letech nastdvd obdobi vice ¢i méné
dobrovolnych pfesunu. Ty jsou spiSe nez politicky
motivovdny ekonomicky.

V soucasnosti tedy vétsina Viethamcu opousti
Vietnam s cilem zvysit svUj Zivotni standard
nebo aby se znovu setkali se svymi pfibuznymi
v zahranici.

Cho dén dau nhitng ndm 1990, ngudi Viét roi bd
vung dét té tién clia minh da s8 vi hai ly do sau.
Mét l& nhu ngui ti nan (Thuyén nhéan ndm 1970)
tim noi &n trd chd yéu la & Hoa Ky, Canada, Uc,
New Zealand vé& trong cdc nwée Tay Au. Hode nhu
sinh vién va nhi*tng ngudi nhép cu lao déng hién
nay sang dua trén théa thudn lién chinh pha va da
cu trd tai Chau Au va céc qudc gia thudc Hoi déng
hé tro kinh t& I&n nhau. V& ddy ciling la trueng hop
cla ngudi Viét Nam séng tai Séc.

V&i su sup d6 Khéi phuvong Dong, dang di cu nay
bi€n mat va tr sau ndm 90 it nhiéu s& ngudi di cuw
sang theo ki€u tu nguyén.

Hién nay hau hét nhitng nguoi Viét roi khoi Viét
Nam l& vi ly do ndng cao mirc séng hodc doan tu
v&i nguoi than.

Before the early 1990s, the Viethamese would leave
their country mainly for the following reasons:

To seek refuge in the USA, Canada, Australia,

New Zealand and in Western Europe (like the

Boat People in the 1970s), or to study and work
temporarily in Europe based on intergovernmental
agreements between member countries of the
Council for Mutual Economic Assistance. This is
the case for the Viethamese in the Czech Republic.

This type of migration, however, ceased to exist
after the collapse of the Eastern block and took
the form of a more or less voluntary change of
residence in the 1990s. Rather than by politics,
these changes are economically motivated.

At present, most Vietnamese leave Vietham with
the aim of improving their living standard or
meeting their relatives living abroad.
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TFi generace
Viethamcu
v CR

Vietnamci v CR, to nejsou jen majitelé ve&erek

a podnikatelé ve stfednim véku. Jsou to i seniofi,
déti a dospivajici, progresivni ,youngsters”. Vyrastd
tu jiz tfeti vietnamskd generace.

Prvni docasni pracovni migranti pfichdzeli do
Ceskoslovenska uz v 50. letech. Od roku 1974 pak
nase zemé (diky mezivlddni dohodé ¢lenskych zemf
RVHP) zazivala znaény ndrlst. Prvni generaci tedy
tvofi Viethamci narozeni ve Vietnamu, ktefi k ndm
pfisli uz joko dospéli ¢i adolescenti.

Takzvanou jedenaptltou generaci predstavuji lidé
narozeni ve Vietnamu, ktefi do Ceska pfisli jako
$kolou povinni a absolvovali zde i prvni stupen
zdkladniho vzdélani.

Do druhé generace pak pocitdme ty, ktefi se narodili
imigrantam v Cesku nebo pfijeli do Ceska ve véku
do péti let. Pro né se zazil pojem bandnové déti
(asijsky vzhled, evropskd povaha).

A konecné treti generace, to jsou potomci jedenapulté
nebo druhé generace. Ackoli se tito Vietnamci
narodili jiz vyluéné v CR, vietnamskd kultura pro

né stdle mnoho znamend.

cz
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Par dulezitych
Cisel

Ke konci roku 2019 bylo v Cesku registrovdno

k pobytu 61952 obcanud VSR (Vietnamské socialistické
republiky) a dalsich 3 264 obyvatel vietnamského
puvodu ziskalo ¢eské stdtni obCanstvi mezi lety
1994 a 2019.

Jak dnes tedy vypadd soukromy, pracovni a svate¢ni
zivot vietnamské domdcnosti v Cesku? A jak moc se
lis$i od toho ve Vietnamu?

Kazdé triapulté dité se statusem cizince, které se
narodi v Ceskuy, je navic obéanem VSR. Od roku
1995 do roku 2019 se v Cesku narodilo jiz 16 635
vietnamskych déti. Desitky dalSich uz ¢eské
obcanstvi maji.

V sou&asnosti tedy miize nyni v CR pobyvat celkem
asi 70 000 obyvatel vietnamského pavodu. Jednd
se o treti nejvétsi cizineckou skupinu u nds.
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Ba thé hé nguoi
Viét Nam tai
Cong hoa Séc

Nguoi Viét Nam séng tai Cong hod Séc khéng chi
[ chG nhdn cta cdc clra hang tap hod va nhitng
ngudi kinh doanh & dé tudi trung nién. Ho cling la
nhitng ngudi gid, thanh thi€u nién va nhirng ngu i
tré dang phdat trién. Thé hé thi ba clia ngudi Viét
dang I&n |én tai day.

Nhirng nguei di cu tam thoi dau tién da dén Tiép
Khdc vaio nhitng n&m 1950. T n&dm 1974 nuéc
ching ta (nh& théa thudn lién chinh pht ctia Hoi
déng hé tro kinh t& 1&n nhau) da tréi qua mot sw
gia tdng dang ké. Nhu vay thé hé dau tién bao gém
nhirtng ngu i sinh ra & Viét Nam va dén Cong hoa
Séc khi da la ngudi 1&n hodc khi md&i qua 18 tudi.

Thé& hé duoc goi mét ruwdi bao gém nhitng ngudi
sinh ra & Viét Nam va dén Cong hod Séc
dé di hoc va hoc qua trudng hoc co s& & day.

Thé& hé th& hai bao gém nhirng ngu i sinh ra

& Céng hod Séc c6 b8 me thudc thé hé thi nhét
hodc da sang Séc luc chua dén 5 tudi. Ho duoc
goi la "Bandnové déti” (tam dich la tré chudi),
nhitng ngudi cé ngoai hinh Chau A va tinh cdch
Chau Au.

Va cudi clng la thé hé tha 3, 1a con cdi cta thé hé
mdt rudi hodc thé hé th¢ hai. Mdc du nhitng ngu i
nay sinh ra & Cong hoa Séc, van hod Viét

d&i v&i ho van rédt quan trong.

Di cw cia nguwoi Viét Nam

Cdc con sd quan
trong

Vao cudi ndm 2019, dé cé 61952 céng dén cua Céng
hoa x& héi chd nghia Viét Nam ddng ky cu trd tai
Céng hod Séc va tir ndm 1994 dén 2019 c6 3 264 cu
dan g8c Viét khac nhan cuéc tich Séc.

& Cong hoa Séc? Noi day khdc biét vai Viet Nam
nhu th& nao? Méi dira tré thi 3,5 sinh ra tai Céng
hod Séc vdi tu cdch la ngudi nudc ngoai la cong
dan clia Céng hod xd hdi chd nghia Viét Nam.

T n&dm 1995 d&n ndm 2019 (khéng cé s&n di liéu
md&i nhdt), 16 635 dira tré Viét Nam sinh ra tai Séc.
Va hang chuc dia tré khdc da cé qudc tich.

Hién nay cé khodng 70 000 dan g8c Viét cé thé
sinh séng tai Céng hoa Séc.

vn



Viethamese on the Move

Three
Generations
of Viethamese
in the Czech
Republic

The Vietnamese in the Czech Republic are not
only convenience store owners and middle-aged
businessmen. They include elderly people, children,
teenagers and progressive youngsters. Currently,
we are seeing a third generation growing up in
the Czech Republic.

The first temporary workers came to Czechoslovakia
as early as the 1950s. Since 1974, the number

of newcomers had been increasing significantly
(thanks to the intergovernmental agreement of

the Council for Mutual Economic Assistance). The
first generation of Vietnamese was thus formed by
people born in Vietham who came here as adults

r adolescents.

People born in Vietnam who came to the Czech
Republic as children and went to elementary school
here are called the one-and-a-half generation.

The second generation is formed by children who
were born to immigrants in the Czech Republic
or who arrived here before the age of five. These
people are called the Banana Children — Asian
looks, European character.

The third generation are the descendants of

the one-and-a-half or the second generation.
Despite having been born in the Czech Republic,
Vietnamese culture still means a lot to them.

en
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A bit of
statistics

By the end of 2019, 61.952 citizens of the Socialist
Republic of Vietnam, plus another 3.264 inhabitants
of Vietnamese origin acquired Czech citizenship
between 1994 and 2019.

So how do Vietnamese people live their private and
professional lives in the Czech Republic and what
do their festivities look like? How much does life in
Czech Republic differ from life in Vietham?

One in 3.5 children born in the Czech Republic with
the status of a foreigner is, in addition, a citizen

of the Socialist Republic of Vietham. As many as
16.635 Vietnamese children were born in the Czech
Republic between 1995 and 2019. Dozens of others
have already acquired Czech citizenship.

This means that, at present, there may be around
70.000 inhabitants of Vietnamese origin in the
Czech Republic. They constitute the third largest
group of foreign residents in the Czech Repubilic.

15

Vietnamci v pohybu

Slovnicek viethamstiny

Viét Kiéu — obecny vyraz pro Vietnamce, ktefi Ziji
v zahraniéi. Lidé Zijici ve Vietnamu tak ¢asto Fikaji
hlavné détem narozenym v jiné zemi.

Mat géc — negativni oznaceni pro Vietnamce, ktefi
ztratili své kofeny.

T dién tiéng Vié

Viét Kiéu — mét thuat nglr chung cho nguei Viét
s8ng tai nudc ngodi. Ngudi Viét séng tai Viét Nam
thudng hay dung tir nay chi yéu dé néi vé ngudi
Viét sinh ra & nuwdc ngodi.

Mat géc — cdch nai tiéu cuc danh cho ngudi Viét
Nam da mat géc.

A bit of Viethamese

Viét Kiéu — a general term for the Vietnamese
living abroad. It is used by people in Vietnam to
refer mainly to children born in another country.

Mat géc — a negative term for those Vietnamese
who have abandoned their roots.



Vietnamci v pohybu

Ackoli zivot v Cesku do jisté
miry postaveni Zeny ve
vietnamské rodiné proménil,
stdle je vétSim pozehndnim
pfivést na svét nejdfive
syna. Na divky se totiz
odmali¢ka nahlizi spise
jako na dcery budoucich
tchyni.

Méc du cudc séng & Céng
hod& Séc dé phan nao dé
thay d8i vi thé& caa ngudi
phu ni¥ trong gia dinh Viét,
th& nhung viéc sinh con trai
trwéc van la sw ban phuéc
I&n nhdt. Ngay tir khi con
nho con gdi duoc xem

la con gdi ciia me chéng
twong lai nhiéu hon.

16

Despite the fact that life in
the Czech Republic brought
about certain changes to
the position of women in the
Vietnamese family, the birth
of a son is still considered

a true blessing. Already as
children, girls are viewed
more as daughters of their
future mothers-in-law.

17

Vietnamci v pohybu
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Zeleny &aj se tradi¢né Ché xanh (theo truyén Green tea is the traditional
podava v kazdé théng) duwoc phuc vu trong beverage, served in every
domdcnosti. Piji ho mdi gia dinh, dwoc uéng household and drunk mainly
pfevdzné muzi. chd yéu bé&i dan éng. by men.
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Viétnam
Stories

20

Vietnamska kultura a kazdodenni realita jsou
protkdny tradicemi, zvyky a pravidly, které jeji
pfislusnici zodpovédné dodrzuji i po odchodu
zrodné zemé.

To plati také pro Vietnamce v CR. A to i pfesto,
ze byli - zejména ti mladsi — vystaveni vlivim
zcela jiné, stfedoevropské kultury.

Viétnam
Stories

Van hod Viét va cudc s8ng hang ngay dan xen vdi
truyén théng, phong tuc va quy tdc, ma tét céd moi
ngudi déu c6 géng tudn theo ké ca khi da r&i khai
qué huvong ctia minh.

Diéu nay cling duvgc dp dung cho ngudi Viét séng
tai Séc. Mdc du ho - ddc biét la nhitng nguoi tré -
bi dnh huwdng b&i van hod hoan toan khdc biét,
v&n héa Trung Au.

Viétnam
Stories

The Vietnamese culture and everyday life are
replete with traditions, customs and rules, which
the Vietnamese practice even after leaving their
homeland.

The same is true of the Viethamese in the Czech
Republic. Despite the fact that they (especially the
younger ones) have been exposed to the influence
of a culture as different from theirs as that of
Central Europe.

21

Jak dnes tedy vypadd soukromy, pracovni
a svateéni Zivot vietnamské domdcnosti?

Motivy ze Zivota vietnamské diaspory muzete
nahlédnout skrz objektiv pfedniho dokumentdrniho
fotografa Jindficha Streita. Vznikaly béhem jednoho
roku a dovoluji ndm proniknout do domovd, praci

i obfadnich sini lidi, se kterymi jiz desitky let sdilime
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jednu zemi, a presto se vzdjemné Casto povazujeme
za cizince.

Vay cudc séng riéng tuw, cong viéc va ngay |1é cla
gia dinh Viét séng tai Céng hod Séc ngdy nay dién
ra nhu thé nao?

Ban c6 thé nhin thdy nhitng diém ddc trung cla
cdng déng ngudi Viét qua 8ng kinh nhi€p anh gia
tai liéu hang ddu Jindfich Streit. Tdt ca moi bic anh
duoc chup trong khodng mét ndm va gidp ching
ta thédm nhép vao cudc séng, nha &, noi lam viéc

val vaio cd héi tredng nghi 1& ctia nhitng ngudi, ma
chuing ta da séng cling trong mdt quéc gia mdy
thap ky. Dau vay ching ta vén coi nhau nhu ngudi
nudc ngodi.

So how do Viethamese people live their private
and professional lives and what do their festivities
look like?

Peek into the life of the Viethamese in diaspora
through the lens of Jindfich Streit, a leading
documentary photographer. The photographs were
taken within the period of one year. They take us

to the homes, workplaces and ceremony rooms
of people with whom we have been sharing our
country for decades but whom we still sometimes
consider foreigners.
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Vietnamci nemaji rddi prach  Nguoi Viét Nam khéng The Vietnamese do not

na podlaze. V nékterych thich nén nhé bui. Mét sé like dusty floors. In some
domdcnostech se zametd gia dinh quét nha hai lan households, floors are swept
dvakrat denné. mot ngay. twice a day.
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Dcery vzdy pomdhaji Con gdi luén luén phu me Daughters always help their
matkdm s vafenim. Matky trong bé&p. Cac me chi mothers with the cooking.
ale vétsinou davaji dcerdm thuwéo'ng giao cho con minh However, the mother will
jen drobné ukoly, nenechdji nhirng nhiém vu nhé, khéng usually let the daughter

je vafit celé pokrmy. dé€ ho ndu cé bira. do the easy things and will

never let her prepare
the whole meal.




Viétnam Stories

Hierarchie

Jak to chodi ve Viethamu

Abychom Iépe pochopili fungovdni tradiéni
vietnamské rodiny, musime si uvédomit, jak dilezité
jsou pro Vietnamce mezilidské vztahy a vzdélani
na jedné strané a vnitfni rodinnd hierarchie

na strané druhé.

Rodice se velmi radi chlubi tim, Ze jejich déti travi
vétsinu C¢asu ve skole a na doucovdni. S vys$sim
dosazenym vzdéldnim déti se zlepSuje nejen jejich
vlastni postaveni ve spolec¢nosti, ale i prestiz jejich
rodicl, ktefi se tési uzndni prdtel a zndmych.
Rodice, ktefi maji doma naopak nelspésné
studenty, se pfed zndmymi vylozené stydi.

Paradoxem ale je, ze ackoli rodice tolik dbaji na to,
aby jejich déti dobre vystudovaly, ziskané Zivotni
zku$enosti pro né maji vétsi vahu. V tradi¢ni rodinné
hierarchii se tak déti zpravidla podfizuji rozhodnuti
rodi¢l nebo pfdni sirsi rodiny.

cz

Zivot kazdodenni 26

Piibéh z Ceska

Mdm nejuyssi vzdéldni v rodiné, jsem vystudovand
doktorka a pracuju v Praze v motolské nemocnici.
Rodice na mé odkazuji sué zndmé, vzdy kdyz maji
néjaky problém, Ze jim pomuzu. Pokud ale oni sami
fesi nejaky problém a prijdou za mnou, nikdy ho
podle nich nevyresim na 100 % dobre. VZdycky
maji pfipravenou radu, jak to pfisté udélat lépe.

Mai, 29 let

27 Cudc séng thuong ngay

Hé thong cap
béc

o] Viét Nam

D& ching ta hiéu rd hon cdch sinh hoat ctia mét gia
dinh truyén théng Viét, ching ta phai biét réng, hoc
van va quan hé xa hoéi moét bén va hé thdng phan
cdp gia dinh mét bén quan trong v&i ngudi Viét
nhu thé& nao.

Cha me rdt thich khoe ré&ng con cdi ho danh phéan
[&n thoi gian & trweong va & cdc I&p hoc thém. V&i
hoc véin cao khéng nhitng chd ding trong xa hoi
cta chinh ho duoc cai thién ma cd uy tin cta cha
me ho nita, nhitng nguoi thich sy cdng nhén clta
ban bé va ngudi quen. Nguoc lai n€u con cdi ho
hoc khéng gidi, ho sé& lai thdy xdu h8 trudc ngudi
quen.

Nghich ly & day la mdc du cha me rdt quan tdm
dén viéc hoc hanh cta con cdi, nhung nhitng kinh
nghiém trong cudc séng con cd gid tri hon déi véi
ho. Thé nhung trong mét gia dinh truyén théng, con
cdi phai tuan theo quyét dinh vé mong muédn cla
cha me va ho hang.

Viétnam Stories

Cdu chuyén tir Céng hoa Séc

Téi c6 trinh d6 hoc vdn cao nhdt trong nha, téi cé
bding tét nghiép bdc suad hién téi lam viéc tai bénh
vién Motol. Cha me t6i gidi thiéu t6i udi ngudi quen
cta ho, d€ khindo ho gdp udn dé thi téi con gidp.
Nhwng khi chinh ho gdp vdn dé, thi theo ho téi khéng
bao gi¢r cé thé gidi quyét van dé dé ding 100 %.

Ho luén chudn bi sGn mét I&i khuyén, ldn sau téi
phdi lam tét hon nhu thé nao.

Mai, 29 tuéi

vn
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Hierarchy Slovnicek viethamstiny

The Viethamese way

To better understand life in a traditional Vietnamese
family, we need to bear in mind the importance of
education and relationships on the one hand and
the family hierarchy on the other.

Parents like to boast about their children spending
most of their time at school or in remedial classes.
Higher degrees of education not only improve

the status of the children themselves, but also
build up the prestige of the parents, earning them
the respect of their friends and acquaintances.
Conversely, parents of unsuccessful students feel
sincerely ashamed.

Paradoxically though, as much as the parents

may care about their children getting a quality
education, real-life experience is worth more in their
eyes. In the traditional family hierarchy this requires
the children to conform to the decisions of their
parents or to the wishes of the wider family.

en

A story from Czechia

| have the highest degree of education in the family,

| am a medical doctor and work in Prague in the
Motol hospital. My parents refer their friends to me
whenever they have a problem. Howeuver, if they
themselves have a problem and come to see me, they
are never perfectly happy with how I solve it. They
always have advice at hand as to how to do it better
next time.

Mai, 29

Viét Xu — cesti Vietnamci. Timto vyrazem se obcas
navzdjem oznaéuji Vietnamci zijici v CR. Slovicko
nevzniklo pfekladem slova ,¢esky", ale fonetickym
odvozenim koncové slabiky slova ,Vietnamcd”,
kterou slychali od Cecht ve spojeni se svou osobou.

Tur dién tiéng Viét

Viét Xi — ngudi Viét séng tai Séc. Nguoi Viét séng
tai Céng hod Séc duoc goi bang thuat ngit nay. T
nay khoéng phdi la tw dich cla tir "Cesky” (tam dich
l& "Séc"), ma la tir cdch phdt @m phan cudi cua tir
"Vietnamcd” (tam dich la "Nguoi Viét Nam”), ma ho
hay duwoc nghe khi ngu¢i Séc goi minh.

A bit of Viethamese

Viét Xu — Czech Vietnamese. This term is
sometimes used to refer to Vietnamese people
living in the Czech Republic. The word is not

a translation of the word “Cesky"” (Czech); it is

a phonetic transcription of the genitive ending
of the Czech word for "Vietnamese" (Vietham-cu)
used by Czechs to refer to the Vietnamese.
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Karaoke

Jak to chodi ve Viethamu

Pro Vietnamce je karaoke jednou z nejoblibenéjsich
kratochvili, byt ma &dste¢né negativni obraz kvl
¢astym nelegdlnim obchodidm, které se v nékterych
karaoke barech domlouvaji. | presto toto spole¢né
zpivdni nemuze chybét na zddné oslavé ¢i party,
Vietnamci karaoke ¢asto maji i doma a pfi kazdé
pfilezitosti prozpévuji s kamarddy.

Vétsina pisnic¢ek je o ldsce a rodném kraji, ale také

o rozchodech, soudrznosti a Ucté k rodiné. A vzdy
jsou pro zpévdka ndroc¢né na vysku i rychlost.

cz

Zivot kazdodenni

Piibéh z Ceska

Rodice si z nasi posledni dovolené ve Vietnamu

privezli karaoke. Méli jsme na néj tfi specidlni kufry.

Od té doby kazdou nedéli zpivaji spolecné s prdteli
pisnicky, které znaji z mlddi.

Duong, 28 let
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31 Cudc séng thuong ngay

Karaoke

o] Viét Nam

D&i v&i ngudi Viét hat karaoke la mét trong nhitng
thd vui yéu thich nhdt cta ho, du mét phan nao dé
né dem lai hinh anh tiéu cuc do cdch giao dich bt
hop phdp tai mét s6 qudn karaoke. M&c du vay,
viéc hat hd cung nhau khéng thé thiéu & bét ky bira
tiéc nao. Nguoi Viét cling thuong cé bd karaoke &
nha va méi khi cé dip, ho sé& hat cung ban bé.

Da s8 cdc bai hat ndi vé tinh yéu va qué huong,
nhung cling cé bai hdt ndi vé su tan v& trong tinh
yéu, su gdn ké&t va ca vé su tén trong déi véi gia dinh.
V& ludn doi hdi ngudi hat diéu chinh giong 1én cao va
ca téc do.

Viétnam Stories

Cdu chuyén tir Céng hoa Séc

B& me téi mang bé karaoke sang tir kg nghi cudi ciing
& Viét Nam. Chuing dé danh riéng ba vali dé dung bé
mdy dé. Tt lic dé, udo mébi chd nhat hang tudn bé
me t6i cing ban bé clia minh hdt nhirng bai tir thei
thanh xudn cua ho.

Duong, 28 tudi

vn
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Karaoke

The Vietnamese way

Karaoke is one of the Vietnamese's most favourite
pastimes. Despite the negative connotations

of illegal business sometimes being arranged

in karaoke bars, a party without this form of
entertainment is unthinkable. A karaoke set can
be found in many Vietnamese households, and
the Viethamese never miss an opportunity to
enjoy a singing session with their friends.

Most songs are about love, the homeland, separation,

solidarity and respect for the family, and they are
always challengingly fast and high-pitched.

en

Everyday life

32

A story from Czechia

My parents bought a karaoke set on our last holiday
to Vietnam. We needed three extra suitcases. Since
then, they sing their favourite songs from their youth
with their friends every Sunday.

Duong, 28
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Karaoke je pro Viethamce
nezbytnou souédsti zavéru
kazdé oslavy. Karaoke
techniku vyuzivaji i doma
a zpivaji s prateli do noci.

D&i v&i ngudi Viét Nam
karaoke 1& mét phén khéng
thé thiéu trong cudi mdi bira
tiéc. Ho ciing st dung ddau
karaoke & nha va hat véi
ban bé dén dém.

34

No Vietnamese party can
end unless a karaoke session
has taken place. Many
Vietnamese have a karaoke
set at home and sing with
their friends long into the
small hours of the night.

35

Viétnam Stories
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Vietnamoci si uzivaji kazdé

volné chvilky, kterou maji.

Zejména muzi, jelikoz
travi doma nejméné
¢asu z rodiny.

Nguwoi Viét tan huwdng moi
th&i gian ranh réi ma ho cé.
Nhét la dan éng, vi ho danh
it thoi gian & nha nhét.

The Vietnamese enjoy every
free moment they have.

This applies especially to
men, as they spend the least
amount of time at home

of the entire family.

Viétnam Stories
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Vzdélavani

Jak to chodi ve Viethamu

Nejvétsi pfekdzkou v rastu Zivotni Urovné obyvatel
Vietnamu je nedostacujici kvalifikace. Velkd ¢ast
aktivnich Viethamcl nema vzdéldni ani praxi.

V celé zemi je navic pouze 4,8 % vysokoskolsky
vzdélanych obyvatel.

Ve skoldch je stdle nejcastéjsi studijni metodou
takzvané memorovdni, které neuci studenty, jak
své znalosti aplikovat v redlném svété. Absolventi
tak casto ze $kol odchdzeji bez jakékoli zkusenosti
a jsou tedy pro zaméstnavatele nahraditelni.

| z toho duvodu se trh prdce ve Viethamu potykd se
$patnymi pracovnimi podminkami, dplatky a dal$im
zneuzivdnim takto nekvalifikovanych zaméstnanca.
Oficidlni mira nezaméstnanosti je sice pouze 3 %,
ale postihuje vice nez z poloviny mladé.

cz

Zivot kazdodenni 38

Piibéh z Ceska

i diky nasi pomoci z CR. Moje sestfenice a bratranci
vystudouali vysoké skoly. VSichni ale bojuji' s udrzenim
prdce. MUj bratranec dostal za minulg rok trikrdt
vyhazov.

Tuan, 49 let
(pruni generace)

Sulij pruni mobil jsem dostala jako odménu za to, Ze
jsem se dostala na ¢tyrleté gymndzium. MUj bratr md
ale mobil uz od sedmé tfidy a nepusti ho z ruky ani

u vecere, ani béhem uceni. Rodi¢e mu to nezakazuiji.
Ucili jsme se totiz vzdycky sami. Rodice se zajimali jen
0 zndmky a vysvedceni, ne o to, zda ldtku opravdu
chdpeme.

Eva, 19 let

39 Cudc séng thuong ngay

o] Viét Nam

Tr& ngai I&n nhét trong viéc ndng cao mic s8ng
cla ngudi dan Viét Nam la thiéu trinh dé chuyén
mdn. Phan I&n nguei Viét Nam khéng c¢é hoc van
va kinh nghiém. Trén cé nudc chi cé tdm 4,8 % dén
c6 bdéng dai hoc.

Tai cdc truvong hoc phuong phdp hoc thuong xuyén
nhdt van la hoc thuéc, nhung phuong phép nay
khéng day cho sinh vién cach dp dung kién thirc
cta minh vao trong cudc séng. Nhu vay sinh vién
ra truodng ma khéng cé mét kinh nghiém nao cg,

do dé khéng thé thay thé& cac nha tuyén dung duoc.

D6 cling la ly do thi trwong lam viéc & Viét Nam
dang phai d&i mat vai diéu kién lam viéc khéng tét,
h&i 16 va ca loi dung nhitng ngudi khéng cé trinh
dé chuyén mén nita. Ty |é thdt nghiép trung binh
chinh thirc chi ¢é 3 %, nhung hon mét nira cla
phén trdm nay bao gém ngudi tré.

Viétnam Stories

Cdu chuyén tir Céng hoa Séc

Gia dinh & Viét Nam cua téi thuéc gia dinh khd gid,
cd vdi su giup d& cua ching téi tai Céng hoa Séc.
Anh chiem ho cta téi tét nghiép dai hoc, nhung ho
lai phdi canh tranh dé gitr dwo'c céng viéc cha ho.
N&m ngodi anh/em ho cua téi bj sa thdi ba lan.

Tuén, 49 tuéi
(thé hé thi nhét)

Téi dwoc nhén chiéc dién thoai ddu tién nhu phan
thudng téi ddu vao truong trung hoc cé dién dang
4 ndm. Nhwng em trai téi lai dwo'c ding tw ldc hoc
lép 7 va khéng bao gid rdi duoc dién thoai ké cd
dang dn com chiéu hay dang hoc bai. B6 me téi
khéng cdm né. Vi lic nao chdng téi cling tu hoc
cd. B8 me chi quan tédm dén diém sé va gidy chirng
nhdan cuéi ndm, ho khéng quan tém dén viéc ching
téi 6 that sw hiéu bai hay khéng.

Eva, 19 tuéi

vn
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Education

The Viethamese way

The biggest obstacle the inhabitants of Vietham
face improving their living standard is the lack of
a qualification. A large proportion of the active
Vietnamese population have neither qualification
nor relevant work experience. Moreover, a mere
4.8 % of the country's population have a university
degree.

The prevailing teaching method is memorizing,
students are not taught to use their knowledge

in the real world. Graduates often leave school
without any relevant experience and thus they are
easily replaceable in the employer's eyes.

This contributes to the deplorable working
conditions in the Vietnamese job market; bribery
and abuse of unqualified workers is common. The
official unemployment rate is only 3 %, but more
than half of the unemployed are young people.

en

Everyday life 40

A story from Czechia

My family in Vietnam are pretty well-off, thanks
to, among others, the support from us in the Czech
Republic. All my cousins have a university degree,
but they still struggle to keep their jobs. One of my
cousins was fired three times last year.

Tuan, 49
(first generation)

| got my first mobile phone as a reward for having
been accepted into a secondary school around the
age of 15. My brother, however, has had his own
mobile phone since the seventh grade, and won't even
put it away at the table or when doing his homework.
My parents don't object. We always had to prepare
for school on our own. Good marks and report cards
were the only thing that mattered to our parents.
They didn't care if we understood what we were
studying.

Eva, 19

1
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Slovnicek viethamstiny

Qué quan — pokud se nékdo zeptd Vietnamce na
qué qudn, mysli tim provincii pavodu. Vietnamci se
takto hldsi k mistam, ve kterych se narodili jejich
rodice. Pofddaji i oslavy Nového lundrniho roku,
dne Zen a déti pro Vietnamce ze stejného kraje.

Kromé provincie ptivodu se Vietnamci v CR sdruzuji
i na zdkladé ¢eskych okresnich mést, ve kterych ¢i
pobliz kterych bydli (tzn. Litomé&Fice, Roudnice nad
Labem...).

Tur dién tiéng Viét

Qué quan — néu ai héi ngudi Viét vé qué qudn, thi
ho dang hai vé tinh géc clia ngu i do, tic la noi
sinh ra cta b& me. Hang ndm ho sé t& chic cho
nhitng ngudi thudc viung dé céc ngay |1& nhu Tét

Nguyén Ddn, Ngay Quéc T€ Phu N, v.v. Ngodi viéc

cung qué qudn, nguoi Viét & Séc cling hay tu hop
lién két v&i nhitng ngudi & cling vung, huyén, thanh
phé cua Séc (vi du nhu cdc thanh phd Litoméfice,
Roudnice nad Labem:...).

A bit of Viethamese

Qué quéan — If anybody asks a Viethamese person
about their qué qudn, they want to know which
province they come from. The term is used it to
refer to the place where their parents were born.
The Vietnamese organise Lunar New Year as

well as women's and children's day celebrations
for Vietnamese people from the same region. In
addition, the Vietnamese in the Czech Republic
convene based on the towns they live in or near
to (Litoméfice, Roudnice nad Labem etc.).
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Vietnamci druhé generace Nguoi Viét thuéc th&€ hé thr  Many second-generation
&astokrat vyrastaji s mobilem  hai thuong én 1én véichiéc  Vietnamese literally grow
Vv ruce, coz se ¢im ddl vice dién thoai trén tay, diéu dé up with their mobiles in
projevuje negativné na cang ngdy cang phdn dnh their hands, which has
jejich znamkach. tiéu cwc dén diém s& an increasingly negative
cua ho. impact on their school
marks.
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Mladi Vietnamci v Cesku
&asto umi velmi malo
vietnamsky. Vlivem
pouzivdni mobild je stdle
ovlddaji Iépe angli¢tinu
nez vietnamstinu.

Ngudi Viét tré séng & Cong
hod Séc thudng biét rdt it
Ti€ng Viét. Do s dung dién
thoai di déng, nén ho néi
Ti€ng Anh gidi hon

Ti€ng Viét.

Many young Vietnamese
in the Czech Republic have
a very poor knowledge

of Vietnamese. Due to

the frequent use of mobile
phones, the Vietnamese
often speak better English
than Vietnamese.

Viétnam Stories
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Remitence

Jak to chodi ve Viethamu

Od té doby, co Vietham oteviel své hranice
mezindrodnimu obchodu, se stal relativné politicky
i ekonomicky stabilni zemi. To je ale doprovdzeno
omezenim svobody slova, tisku, ndzor,
shromazdovani a volného pfistupu k informacim.
Statni propaganda je kazdodenni realitou. Rozdil
mezi stfedni a vyssi tiidou se navic stdle zvétsuje,
a neni proto divu, Ze roste i nespokojenost
ekonomicky slabsi populace.

Urcitou ulevou pro obyvatele Vietnamu jsou penize,
které domu posilaji emigranti - tedy ti, ktefi odesli
kvuli zvyseni Zivotni irovné za hranice. Takzvané
remitence predstavuji dokonce 6,5 % HDP.

Bohuzel rodiny pracovniku tyto finance z velké
¢dsti pouzivaji na splaceni dluhu, ktery jim vznikl
prdavé vyse zminénym vyjezdem ze zemé. V roce
2004 napftiklad remitence doputovaly pouze

k 1,5 % domdcnosti z té nejchudsi pétiny
vietnamské populace.

cz

Piibéh z Ceska

Ziju v Cechdch uz tricet let. Ve Vietnamu mdm

celou rodinu, presto bych se tam nikdy neurdtil.
Posildm dom( penize, protoZe vim, Ze to ve Viethamu
neni jednoduché. A mdm cerné suédomi, Ze mdm

Son, 50 let

47 Cudc séng lam viéc

o] Viét Nam

KE& tur khi Viéet Nam mé& bién gi¢i cho thwong mai
qudc té€, Viét Nam da tré thanh nudc tvong déi 8n
dinh vé chinh tri va kinh t€. Nhung diéu dé cling
déng nghia v&i cdc han ché trong tv do ngdn luan,
bdo chi, quan diém y ki€n, thu thép va truy cép cdc
théng tin mi&n phi. Tuyén truyén nha nudc xdy ra
hang ngay. Ngodi ra, khodng cdch gitra tang |&p
trung lwu va thuong lvu cang ngay cang |&n hon,
nén khéng cé gi ddng ngac nhién khi sy bat man
cla dan s yéu hon vé kinh té& cling tdng theo.

Mét su ciru cdnh nhéat dinh déi véi ngudi Viét Nam
|& tién gri vé& nha cla nhitng ngudi di cu - tie la
nhitng nguoi da roi khdi qué huong ctia minh dé
nang cao mic séng. Tién kiéu h&i nay chiém t&i
6,5 % GDP.

Ddng tiéc & gia dinh cda cdc céng nhan dung tién
nay dé tra khodn no, ma ho phai vay dé cé thé di
cuv & nudc ngodi. Vi du vao ndm 2004 tién kiéu
h&i chi dén 1,5 % gia dinh thudc nhém nghéo nhét
trong c&@ ndm nhém cua dan sé Viét.

Viétnam Stories

Cdu chuyén tir Céng hoa Séc

T6i & Séc dwoc 30 ndm réi. Téi cé cd gia dinh & Viét
Nam, nhitng ké cd vdy téi ciing khéng bao gier muén
quay lai dé. Téi gtri tién vé nha, vi téi biét & Viét Nam
khé khdn. Va toi bi lwong tdm cdn rit khi téi cé mot
cuéc séng dé dang hon & nha.

Son, 50 tuéi

vn
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Remittances

The Vietnamese way

Since Vietham has opened up to international
trade, it has become relatively politically and
economically stable. The price to pay for this
stability is restriction to freedom of speech, press,
and opinion, also freedom of assembly and free
access to information. State propaganda is

an everyday reality. Moreover, the gap between
the middle and the higher class keeps growing,
and it comes as no surprise that the dissatisfaction
of the lower income population is growing as well.

The money sent to Vietham by emigrants - those
who moved abroad to improve their living standard
—is a partial relief. Remittances represent as much
as 6.5 % of GDP.

Unfortunately, the emigrants’ families use most
of this money to pay off the costs of moving to
another country. For example, in 2004, only 1.5 %
of the poorest fifth of the Vietnamese population
received remittance.

en

A story from Czechia

| have been living in Czechia for 30 years. My whole
family lives in Vietnam; yet, | would never return
there. | send money home because | know life in
Vietnam isn't easy. And | feel bad for living an easier
life than my family.

Son, 50
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Vietnamci maiji radi uréity Ngueoi Viét Nam thich theo The Vietnamese like their
rezim. Ngu trua (siesta) mdt ch& dé nhdt dinh. Trong  routines. Ngu trua (siesta)
patii mezi zvyky, které si d6 ngt trua la moét thaéi is one of the habits they
pfivezli z Viethamu i do quen, ho mang tr Viét Nam have brought from Vietnam
Ceské republiky. sang Séc. to the Czech Republic.
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I mladsi generace Ca th& hé tré déu tén Even the younger
Vietnamcu si dopfavaji huéng gidc ngu trua. generation like their
odpoledni spdnek afternoon nap

(Ngu trua). (Ngu trua).
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Siesta

Jak to chodi ve Viethamu

Ve Vietnamu si vSechny generace potrpi na

pravidelnou siestu (Ngu trua), tedy odpoledni spdnek.

K obédu se casto sejde celd roding, spole¢né se
najedi a pak si vSichni na chvilku zdfimnou. Teprve
potom se zase rozprchnou zpét do prdce. Neni ale
vyjimkou, Ze ti, ktefi z prdce nemohou odejit, si daji
siestu pfimo v zaméstndni.

cz

Piibéh z Ceska

Nasi bydli v malém mésté na severu Cech. Maji maly
obchod s potravinami, kde se stfidaji. MUj tata otevird
v pét rdno, do obchodu si k snidani nosi zbytky od
vecere. V deset rdno ho vystfidd mamka. Tdta si
doma dd pfipraveny obéd a potom si jde na dué
hodiny lehnout. Mdma se musi bez siesty obejit,
protoZe jde domt aZ ve Ctyri, aby mohla uvarit veceri.
V Sest jdou spolecné na prochdzku, v sedm se
navecefi a v deset chodivaji spat.

Ngoc Anh, 30 let

54

55 Cudc séng lam viéc

Gidc ngu trua

o] Viét Nam

& Viét Nam t&t ca cdc thé hé déu wa chudng nhitng
gidc ngl trva déu dan. Ca gia dinh sé tu tdp an
trua cung nhau va sau dé tdt cd moi ngudi di nga
trva. Sau dé ho md&i phan tdan tré lai v&i céng viéc
cta minh. Nhithg ngui di lam va khéng thé vé nha
[Uc trwa, ho cling khédng phdi la ngoai I€, ho sé& ngu
luén tai chd lam.

Viétnam Stories

Cdu chuyén tir Céng hoa Séc

B6 me cla toéi @ mét thanh phé nhé & phia bdc Séc.
Ho cé mét ctra hang tap hod nhé va thay nhau lam
viéc & dé. Bé téi mé cira luc 5 gioy sdng, 6ng dem dé
dn thira tir bira t6i dén dé dn sdng. Luc 10 gi& me téi
dén thay ca. B& téi vé nha dn trwa dé duwoc chudn bi
sén va sau dé éng ndm ngt khodng 2 tiéng. Me téi
phdéi chiu khéng cé6 gidc ngd trua, vi dén 4 gid chiéu
me t6i mdi duoc vé nha, dé ndu com téi. Lic 6 gio
chiéu ho cting nhau di dao, luc 7 gi&r én téi va di

ngu ldc 10 gio.

Ngoc Anh, 30 tudi

vn
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Siesta

The Viethamese way

All the generations in Vietnam like their little siesta
- ngu trua, the afternoon nap. The entire family
often meets to eat lunch together. Then, everybody
has a doze. Only then do they go back to work.

It is not uncommon for those who cannot leave

the workplace to have their siesta at work.

en
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A story from Czechia

My parents live in a small town in Northern Bohemia.
They run a small convenience store, which they take
turns to operate. At 5 AM, my Dad opens the store,
where he eats his breakfast — leftovers from dinner.
At 10 AM, my Mum takes over. At home, Dad eats
the lunch that Mum has prepared for him and takes
a 2-hour nap. Mum has to do without a siesta. She
goes home at 4 PM to prepare dinner. At 6 PM, they
go for a walk together, eat dinner at 7 PM and go

to bed at 10 PM.

Ngoc Anh, 30

57
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Slovnicek viethamstiny

Dich vu — osoby ¢&i firmy, které se zabyvaji
zprostfedkovatelskymi ¢innostmi. Dich vu je
nepostradatelny ndstroj fungovdni vietnamské
spole&nosti kdekoliv na svétg, véetné Ceska. Tito
JUfednici” zaFizuji Vietnamclm vie od dokladd,

viz az po ndvstévy u doktort &i tfidni schlzky.
Vietnamci jsou obecné zvykli na to, Ze &im draZzsi
cena sluzby, tim lepsi vysledek, z ¢ehoz samoziejmé
dich vu profituji.

Tur dién tiéng Viét

Dich vu — cd thé& hodc céng ty lam viéc trong linh
vire dich vu trung gian. Dich vu lad moét céng cu
khéng thé thi€u cho hoat déng x& héi ngudi Viét tai
bdt c& noi dau trén toan thé gidi, ké ca Céng hoa
Séc. Nhirtng ngudi nay cé thé lo cho ngudi Viét tat

cé& moi thi tir gidy to, visa cho dén viéc di kham béc
sT hodc di hop phu huynh. Nguoi Viét Nam quen véi
viéc dich vu ma cang ddt thi k&t qua sé cang tét, tét
nhién nhitng nguoi lam dich vu &i tir dé.

A bit of Viethamese

Dich vu — intermediaries (individuals or companies).
Dich vu are indispensable for the Vietnamese
community the world over, including in the Czech
Republic. These middlemen take care of everything
- from getting one's papers and visas to arranging

medical appointments or parent-teacher meetings.
In general, the Vietnamese believe that the higher
the price of the service, the better the result.

Of course, Dich vu take advantage of that.
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Déti jsou ¢asto v obchodech
jako doma. Maji v nich
udélany druhy pokojiéek,
kde si hraji a piSou ukoly,

a ve vy$sim véku pomdhaji
rodi¢am.

Tré em thuwong & clra hang
nhu & nha. Chung cé ca
phong ngt th hai, noi ho
choi, hoc bai va khi l&n hon
nita thi ho giup d& bé

me minh.

58

Shops are often a second
home for the children. They
include a child’'s room where
the kids can play and do
homework. When they get

a bit older, they help their
parents in the shop.

59
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Hlavné s tsmévem.

To, jak si Vietnamci
vydélavaji penize a jaky
maji skuteéné zivot v Cesku,
Eastokrat nikdo z rodiny

ve Vietnamu nevi.

Quan trong nhét l& nu
cu®i. Nhiéu khi khéng ai
trong gia dinh biét ho kiém
tién thé& nao, cudc séng
cta ho & Séc ra sao.

Life is always better with
a smile. The family in
Vietnam is often unaware
of what it takes to live
and earn one's living

in the Czech Repubilic.

Viétnam Stories



Viétnam Stories Zivot pracovni 62

lluze Zapadu

Jak to chodi ve Viethamu

Kdyz se Vietnamci, Zijici v CR, chystaji navstivit
své pfibuzné ve Viethamu, vZdy s sebou vezou
plné kufry ddrka. Vétsinou jsou to véci, které jsou
symbolem Zdpadu - Kinder ¢okoldady, zvykacky
Orbit, parfémy, alkohol a samozifejmé penize.
Rodina tak ¢asto Zije v predstavé, Ze pfibuzni si
«na Zapadé" Ziji joko krdlové. Prvni otdzka, kterou
jim pokldadaji, proto byva: ,Kolik si vydélavas?

To musi byt hodné."

Realita je ale ¢asto zcela jind. Mnoho Vietnamct

v CR vykondvd velmi ndro&nou prdci za vydélek,
ktery az tak ohromujici neni. To se ale nikdo z rodiny
nedozvi, aby iluze Zdpadu zUstala neporusend.

cz

Piibéh z Ceska

Cely sulij Zivot pracuju. Ve Vietnamu jsem dodélal
8. tfidu a potom jsem zacal pracouat na poli.

Do Ceska jsem pfijel v rdmci vyménného pobytu
mezi tehdejsim Ceskoslovenskem a Vietnamem.
Bylo to tézké, ale krdsné. Poprué jsem Zil sam.
Brzy jsem ale zaloZil rodinu a ted' pracuju stejné
turdé jako ve Vietnamu. Neumim Zit jinak.

Tien, 50 let

63 Cudc séng lam viéc

Ao twéng vé
phwong Tay

o] Viét Nam

Khi nguoi Viét séng tai Céng hod Séc dang chudn
bi vé tham ngui thén cla minh & Viét Nam, Idc
ndao ho cling mang vali day qua. Thudng la nhitng
th twvong trung cho Tay - sé c6 la Kinder, keo cao
su Orbit va duong nhién la tién. Vi thé& nhiéu khi
gia dinh c& twédng ho hang "séng & Tay nhu éng
ba hoang". Cau héi dau tién ho thudng héi la:
"Thu nhép ki€m duoc 1& bao nhiéu? Chdc phai
nhiéu I&m".

Nhung thuc t€ lai hoan toan khdc. Nhiéu nguei Viét
s8ng & Séc phai lam viéc vat va dé kiém mot khodn
tién cling khéng phai la cao. Nhung diéu d6 sé
khéng cé ai trong gia dinh biét, dé nhirtng do tudng
vé phuong Tay duoc gilt nguyén ven.

Viétnam Stories

Cdu chuyén tir Céng hoa Séc

T6i lam viéc cé doi. O Viét Nam téi hoc hét 16p 8 va
sau dé téilam néng. Téi dén Séc nhw mét phdn cua
cuéc trao déi gitra Vit Nam va Tiép Khdc thei dé.
Khodng thoi gian dé khé khédn, nhwng dep. Lan déu
tién t6i & moét minh. Téi dd sdm lGp gia dinh va bay
gio' téi lam viéc mét nhoc nhw & Viét Nam. Téi khéng
biét cdch séng khdc.

Tién, 50 tudi

vn
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The lllusion
of the West

The Vietnamese way

When Viethamese people living in the Czech
Republic pay a visit to their relatives, they always
take trunks of gifts with them. These are mostly
items symbolising the West — Kinder chocolates,
Orbit chewing gums, perfumes, alcohol, and, of
course, money. This often gives the family the idea
that their relatives "in the West" live like kings.
Therefore, the first question they ask is usually:
"How much do you earn? A lot, right?”

This, however, is often not the case. Many
Vietnamese in the Czech Republic work very
hard for salaries which are not that impressive.
Nevertheless, this is something to be concealed
from the family to keep the illusion of the West
intact.

en
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A story from Czechia

I've been working all my life. | finished the eighth
grade in Vietnam and started to work in the field.

| came to Czechoslovakia through an exchange
program. It was hard but beautiful. For the first time,
| lived alone, but soon | started a family and now

| work just as hard as | did in Vietnam. | cannot

live otherwise.

Tién, 50
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Penize v obdlce

Jak to chodi ve Viethamu

Tradi¢nim ddrkem pro déti k oslavdm Nového
lundrniho roku jsou penize v ¢ervené obdlce
(Tién mirng tudi). Zajimavé je, ze lidé tento ddrek
ddvaji nejen détem, ale také svym prarodi¢im

a pfibuznym v dichodu. Obdarovdvaiji se tak
vétsinou socidlni skupiny, které se o sebe zatim

a nebo uz nedokdzou samy postarat.

Déti ale za svUj zivot obdrzi i mnoho dalsich,
tentokrdt bilych obdlek s penézi. Svou prvni
dostanou uz pfi oslavdch prvniho mésice zivota,
poté o narozenindch a pfi dalsich dulezitych
zivotnich milnicich (maturita, vysvédceni...).

S pfibyvajicim vékem ditéte se cetnost pfileZitosti,
pfi kterych si vyslouzi obdlku, snizuje a dospéli

ji uz dostdvaji pouze pfi svatbé nebo kdyz se

jim narodi dité.

cz

Piibéh z Ceska

Jd osobné se darovdni penéz uyhgbdm. Snazim se
dduat ddrky. Vgjimkou jsou ale cesty do Viethamu,
kam vZdy vezu obdlky.

Lan Anh, 32 let

67 Cudc sdng ngay lé

Tién trong
phong bi

o] Viét Nam

Mén qua truyén thdng cho tré em trong dip Tét
Nguyén Ddn la tién trong phong bi mau dd, con
goi la tién mirng tudi. Diéu thi vi & day [& mdén qua
nay khéng chi danh cho tré em ma cd cho nguoi
[&n nhuw 6ng ba va nguoi than da nghi hvu. Nhw
vay phong bi nay danh cho nhitng nguoi chua
hodc khéng thé chdm sdc, lo cho ban than minh
duoc nira.

Trong cudc séng clia minh tré em duwoc nhén nhiéu
phong bi khdc nita, nhung lan nay la phong bi mau
trédng. Ching duoc nhan phong bi déu tién caa
minh trong dip ki niém thang déu tién cta minh,
sau dé la vao nhitng dip sinh nhét hodc vao cdc dip
quan trong trong cuéc sdng (t8t nghiép, bang diém
tét...). Cang I&n hon ho cang duoc nhén it phong bi
hon, ngudi I&dn chi dwoc nhén phong bi trong ddm
cudi cua minh hodc khi m&i sinh con.

Viétnam Stories

Cau chuyén tir Céng hoa Séc

Riéng bdn thén téi luén trdnh viéc cho tién. Téi luén
c6 gdng tdng qua. Cdc chuyén di vé Viét Nam la
trwerng ho'p ngoai Ié, téi luén mang phong bi vé.

Lan Anh, 32 tuéi

vn
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Money in
an Envelope

The Vietnamese way

A traditional gift for children at the occasion

of the Lunar New Year is money in a red envelope
(Tién mirng tudi). This is a typical gift not only for
children, but, interestingly, also for grandparents
and retired relatives. This gift is mostly intended
for those social groups not capable of sustaining
themselves yet — or anymore. Throughout their lives
however, children get many more such envelopes
— this time white ones. They receive their first one
at the celebration of their first month, as a kind of
a birthday present and at all other life milestones
(end of the school year, graduation etc.). As the
child grows older, the number of opportunities to
receive an envelope decreases. Grown-ups only get
an envelope at their wedding or after childbirth.

en

A story from Czechia

Personally, | avoid giving money as a gift. | prefer
presents. The exceptions are my trips to Vietham.
| always take envelopes there.

Lan Anh, 32
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Vietnamci miluji dekorace.
Kromé kvétin zdobi prostor
balonky, papirovymi
ozdobami a ndpisy. A to

i kdyZz md oslavu dospély.

Nguwoi Viét Nam thich viéc
trang tri. Ngoai viéc st¥
dung hoa, ho con trang tri
khéng gian béng béng bay,
dé trang tri bdng gidy va
chit. Ngay ca khi bira tiéc
dé danh cho nguei lon.

70

The Vietnamese love
decorations. Apart from
flowers, their favourite ones
include balloons, paper
decorations and writings.
No party can do without
them, including parties

for adults.

"

Viétnam Stories
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Péy thang - oslavy prvniho
mésice potomka. Prvni
mésic je prvni pfilezitost,
kdy se rodi¢e mohou
pochlubit ditétem. Tato
tradice pochazi z dob,

kdy détska umrtnost byla
velmi vysokd a oslavoval
se nejkriti¢téjsi prvni mésic
Zivota ditéte.

Déy thang - bira tiéc ki
niém thang dau tién caa
con chdu. Thang dau tién la
co hdi d€ cha me khoe con
cta minh. Truyén théng nay
bé&t nguén tir thoi diém ty
1é tir vong & tré so sinh rdt
cao va ky niém thang dau la
quan trong nhét trong cudc
doi cha dira tré.

Pday thdang - celebration
of a baby'’s first month.
The first month celebration
is the first occasion

the parents can proudly
introduce their baby to
others. This tradition has
its roots in the times when
child mortality rates were
very high and the first
month of the baby's life
was critical.

Viétnam Stories
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Zasedaci
pordadek

Jak to chodi ve Viethamu

Zasedaci porddek je na vietnamskych oslavach
jasné dany - stoly jsou rozdélené na muze, zeny,

déti a nezadané. Je zde také ziejmy velky generaéni

rozdil v chovdni muzud k Zendm, a naopak.

Mladi a bohatsi Vietnamci a Vietnamky jsou velmi
moderni a umi se bavit spole¢né. Starsi generace
Vietnamcl a Vietnamci zijici mimo velkd mésta
ale ziji stdle podle starych pravidel.

Zeny se bavi s zenami o rodinég, détech a krdse.
Muzi vétsinou moc nemluvi, spis$ piji a jedi. Pokud
se muzi a Zeny ndhodou bavi spole¢nég, fec je pouze
o penézich, détech a prdci.

cz

Piibéh z Ceska

Nemdm pfitele ani manzZela. Sedim tedy na kazdé
oslavé s détmi, které jsou o generaci mladsi. Upfimné
jsem ale rdda, Ze nemusim sedét s dospélgmi.

Huong, 29 let

75 Cudc sdng ngay lé

Nguyén tac Sép
xép cho ngod

o] Viét Nam

Nguyén tdc sép x&p chd ngéi tai cdc ban tiéc duoc
bd tri rd rang - ban danh riéng cho dan éng, phu
ni, tré con va ngudi chua cé gia dinh. Ching ta
cling cé thé thdy rd su khdc biét I&n trong cdch

cu x& clla mdi thé& hé, clia dan éng véi phu ni va
nguoc lai.

Thé& hé tré rat hién dai va ho cé thé néi chuyén vui
choi v&inhau. ThE hé ngudi Viét cao tudi va ngudi
Viét s&ng vung thén qué, da s6 ho van séng theo 18i
cl c8 truyén.

Phu ni hay néi chuyén véi nhau vé gia dinh, con
cdi va lam dep. Dan 6ng thuvong khong ndi chuyén
nhiéu, ho tép trung vao viéc &n udng hon. Néu phu
n* va dan éng tinh c& ndi chuyén v&i nhau, thi ho
chi néi vé tién bac, con cdi va céng viéc.

Viétnam Stories

Cau chuyén tir Céng hoa Séc

T6i khéng c6 ngudi yéu ciing khéng cé chéng. Vi thé
nén tai cdc bira tiéc téi ngdi ciing udi tré con nhé hon
t6i mét thé hé. Nhuwng thuc ra téi thdy vui, vi khéng
phdi ngéi ciing udi ngudi lén.

Huong, 29 tudi

vn
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Seating
Order

The Vietnamese way

The seating order at Viethamese ceremonies is
fixed - there are separate tables for men, women,
children and single people. There's a big difference
in the way men behave towards women and vice
versa across generations.

Young and high-income Viethamese men and
women are very modern and get together. Elderly
Vietnamese living outside big cities still abide by
the old rules.

Typical women's topics include family, children and
beauty. Men prefer eating and drinking to talking.
If by any chance men and women talk with each
other, they discuss money, children and work.

en
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A story from Czechia

I have neither a boyfriend, nor a husband. Thus,

at every party, | sit with the children one generation
younger than me. To be honest, I'm glad | don't have
to sit with adults.

Huong, 29
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Oslavy jara jsou pfilezitosti L& mirng xudn la co hdi cua The spring celebration
k setkani Vietnamct ze ngudi Viét gdp g& nhirng is an occasion to meet
stejného kraje. ngudi cung viing mién. Vietnamese people from

the same region.
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Zasedaci pofddek na
oslavach je jasny. Stoly jsou
rozdélené na Zeny, muze,
déti a nezadané.

Nguyén téc sdp x&p chd
ngdi trong cdc bira tiéc
duoc bd tri rd rang.

Ché danh riéng cho phu ni,
dan éng, tré con va nhirng
nguoi chua cé gia dinh.

The seating order at
Viethamese ceremonies
is fixed. There are special
tables for women, men,

children and single people.

Viétnam Stories
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Muzi tradi¢né zapijeji
jidlo tvrdym a drazsim
alkoholem, jako je finska
vodka, Hennessy, a nebo
pivem.

ban 6ng thwong nham nhi
dé an cung rwou manh va
dét tién nhv rwou vodka
Phéan Lan, Hennessy

hodc bia.

Traditional men's drinks
include expensive liquor
such as Finnish vodka or
Hennessy and beer.

82

83

T
. s

Viétnam Stories
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Na taneénim parketé Trén san nhdy thuong dan On the dance floor, men
muzi tanéi s muzi a zeny 6ng nhay véi nhau va phu dance with men while

s Zzenami. Jediné to je n* nhdy v&i nhau, nhu vay women dance with women.
povazovdno za slusné mé&i duoc coi la tir té. That is the only appropriate
chovani. manner.
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Svatba

Jak to chodi ve Viethamu

Na svatbu (BDdm cudi) se ve Viethamu zve celd
vesnice nebo sousedstvi. Tradi¢nim ddrkem

jsou penize v obdlce, hmotné dary se ddvaji
madlokdy. Nevésta je vzdy namalovand a upravend
k nepozndni, vyrazny je hlavné bily pudr, ¢ervené
rty a dlouhé fasy. V poslednich letech se hlavné
bohatsi rodiny inspiruji Zdpadem, a to jak

v obleceni a make-upu nevésty, tak v pokrmech,
dekoracich, barvdch i kvétindch. Takové svatby
jsou pak elegantnéjsi a méné kriklavé nez tradi¢ni
vietnamska veselka.

cz

Piibéh z Ceska

Maj muz je Cech. Méli jsme tedy suatby dué.
Odpoledne jsme méli tradi¢ni ¢esky obrad

s oddduajicim a foceni na Karlové mosté. Poté prisel
vietnamsky obfad v Sapé. Méli jsme dué sté hostu,
vétsinu pozuali rodice. Jd jsem znala deset lidi. Byl to
velmi dlouhg den, jsem rdda, Ze se suatba zaplatila

z dart hostd.

Trang Anh, 27 let

87 Cudc sdng ngay lé

Pam cudi

o] Viét Nam

Ca lang hodc khu phé duoc mei dén du dadm cudi.
Qua cudi theo truyén théng la tién trong phong bi,
it khi ngui ta tdng mén qua vat chét.

C6 déau luc nao cling duoc trang diém va chai chudt
ky ludng dé€n mic khé ma nhan ra cé dy, nét ddc
trwng 1a phdn trédng, méi dé va 1éng mi dai. Vao
nhirng ndm gdan day, moi ngudi, chu yéu la cdc gia
dinh gidu cé 18y cdm hirng t&r phwong Tay, tir cach
&n mdc, trang diém cé déu, dén cdc moén &n, cach
trang tri v& c& chon mau sdc nira.

Viétnam Stories

Cau chuyén tir Céng hoa Séc

Chéng téi la ngudi Séc, nén chiing téi té chire hai
ddm cwdi. Budi chiéu chiing téi té chirc 1€ cwdi truyén
théng cta Séc va bubi chup énh trén cdu Charles.
Sau dé dén nghi thie caa Viét Nam tai Sapa. Chung
t6i dé c6 200 khdch, da s6 do b6 me mei dén. Téi chi
quen biét 10 nguwdi théi. D6 qud thuwc la mét ngay

dai va toi rét vui vi ddm cudi dé duoc trd bdng tién
mirng cua khdch mai.

Trang Anh, 27 tudi

vn
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Wedding
Ceremony

The Viethamese way

In Vietnam, the whole village or neighbourhood is
invited to the wedding (Ddm cudi). The traditional
gift is money in an envelope; actual presents

are very rare. The bride is always spectacularly
made-up, with white powder, red lips, and long
eye-lashes. In recent years, mainly high-income
families get inspired by the West, both in terms of
the bride's gown and in terms of meal, decorations,
colours and flowers. Such wedding ceremonies are
more elegant and less flashy than the traditional
Viethamese wedding.

en
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A story from Czechia

My husband is Czech. That's why we had two
weddings. In the afternoon, there was a traditional
wedding with a wedding registrar and a photo session
at Charles bridge. After that, there was a celebration
in the Sapa commercial and cultural centre. There
were 200 people, most of them invited by my parents.
| only knew ten of them. It was a very long day, and
I'm glad that the gifts from the guests covered

the costs.

Trang Anh, 27

89 Viétnam Stories

Slovnicek viethamstiny

Mén ddc biét — tradi¢nijidla, kterd se poddvaji pfi a sland ryze, vietnamskd Sunka z vepfového masa
oslavdch (napt. lundrni rok, narozeniny, prvni mésic ¢i vnitfnosti nebo polévka se sklenénymi nudlemi
potomka...). Obvykle to je slepice vafend v kurkumé&  a houbami.

(aby méla slavnostni zlatou barvu), lepkava sladka

Tur dién tiéng Viét

Mén déc biét — moén dn truyén théng duoc ndu dé la ga ludc v&i nghé (d€ con ga ¢ mau vang),
trong nhirng ngdy quan trong (nhu Tét Nguyén x6i ngot v& mdn, gid hodc ndi tang va canh mién
Ddn, sinh nhat, day thdang...). Mét trong nhitng mén ~ ndu v&i ndm.

A bit of Viethamese

Mén ddc biét — traditional festive meals served colour of gold, sticky rice both sweet and salty,
at the occasion of the New Lunar Year, birthday, Vietnamese pork ham or offal and soup with
baby's first month etc. They usually include hen glass noodles and mushrooms.

cooked in turmeric, a spice which gives it the festive
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Budouci Zenich jde pozadat Chu ré twong lai mang qué The bridegroom comes

rodie své nastdvajici o ruku  dén va xin phép b me vo to ask for the hand of

a pfindsi dary. tuong lai cho cudi. his future wife, bringing
presents.
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Tradiéni svatebni ceremonie
v Sapé. Pocet hostl je vzdy
minimdlné dvé sté, ndklady
se novomanzelim ale vzdy
vrati diky finanénim dardm
od hostu.

Lé cuwdi truyén théng & Sapa.
S8 lwvgng khdch mei lic nao
cling nhiéu hon 200, moi chi
phi sé dwoc trd lai cho c6
dau chd ré béng tién mirng
cta khach mei.

A traditional wedding
ceremony in Sapa.

The number of guests is
always at least 200, but the
costs are always covered
by the financial gifts.

Viétnam Stories
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Zenich a nevésta se modli C6 dau va chu ré cau The bridegroom and the

k zesnulym a predkdm nguyén ngudi qud cé va bride pray to the deceased

a preji si uspésny start t8 tién ctia minh véi mong and to the ancestors,

do manzelstvi. mudn cé mét cudc hén wishing for the best of luck
nhan thanh céng. for their marriage.
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Na svatebnich fotografiich Nhiéu khi ban s& khéng The happy couple
byste astokrat novomanzele  nhén ra cé dau chi ré trén is sometimes hardly
ani nepoznali. anh cwéi cta ho. recognisable in their

wedding photos.
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Pohreb

Jak to chodi ve Viethamu

Vietnamci nejsou moc vyrecny ndrod, natoz aby
mluvili o svych citech. Vyjimkou jsou ale pohfby
(Bdm tang), pfi kterych se louceni se zesnulym
protdhne na nékolik dni.

Ve Vietnamu je barvou smrti bild, proto blizka
rodina zemrelého nosi bilé $atky okolo hlavy. Smrt
je pro Vietnamce smutnd zdlezitost, ale strach z ni
nemivaji. Je pro né ale dllezité, aby byli pochovani
vedle svych pfedku, at za zivota pobyvali kdekoli.

Vétsina Vietnamcu také véfi na ,svoje ¢isla”, kterd
jim urcuji osud. Lze z nich vycist nejen den smrti,
ale i $tastné roky, spravné datum svatby, narozeni
ditéte a podobné.

cz

Piibéh z Ceska

Sice Zijiv Cesku, ale ve Vietnamu uz mém koupené
misto na hibitové. Chci leZet vedle suého otce.

Na stejném hrbitouvé u rgZouvého pole, kde je vedle
sebe pohrben kazdy zesnuly z mé rodiny.

Lieu, 53 let

99 Cudc sdng ngay lé

bam tang

o] Viét Nam

Nguoi Viét Nam khong phai la dang ngudi thich
hung bién, cht dirtng néi dén chia sé cdm xuc cua
ho. Ddm tang la mét ngoadi I€, thoi gian chia tay
ngudi da mdt cé thé kéo dai vai ngay.

o] Viét Nam mau trdng tuong treng cho cdi chét,
vi th&€ gia dinh, ngudi than dua tang deo khan tang
mau trdng quanh dau. D&i v&i ngudi Viét cdi chét
l& diéu dang budn, nhung ho lai khéng so chét.
Diéu quan trong & ho phdi duoc chén cét

bén canh té tién cta minh, cho du ho da tirng
séng & bdt ky noi dau.

Da s8 ngudi Viét Nam tin vao “s8" minh, vi ching
quyét dinh s& phdan cda ho. Ban khéng nhitng cé
thé xem duoc ngay chét cia minh, ma con cé thé
bdi duoc ca ndm gdp chuyén vui, ngay cudi, ngay
sinh con va v.v.

Viétnam Stories

Cau chuyén tir Céng hoa Séc

Mdic du téi séng & Séc, nhung téi dd mua sén & Viét
Nam ché ndm & nghia trang réi. T6i muén ndm canh
bé téi, & cung nghia dia canh cdnh déng lua, no'i tét
cd nhitng ngu'®i qud cé tir gia dinh téi duoc chén cdt
canh nhau.

Liéu, 53 tudi

vn
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Funeral

The Viethamese way

The Vietnamese are not a very talkative nation,
and they don't wear their hearts on their sleeves.
Funerals (Ddm tang) are an exception - parting
with the deceased lasts several days.

In Vietnam, the colour of death is white. This is

why the closest family of the deceased wrap white
scarves around their heads. Death is sad for the
Vietnamese, but they don't usually fear it. What
matters to them though is to be buried next to their
ancestors, regardless of where they spent their lives.

Most Vietnamese also believe in numbers foretelling
one's destiny. They predict such things as the day of
one's death but also happy years, the right date for
a wedding and childbirth.

en
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A story from Czechia

| live in the Czech Republic, but | have already bought
aplace in a cemetery in Vietnam. | want to be buried
next to my father. At the same cemetery next to the
rice field where all the deceased members of my
family lie.

Liéu, 53
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Slovnicek viethamstiny

Ban thé — oltdf, u kterého se Viethamci modl{

1. a 15. den v mésici lundrniho kalenddre. Soucdsti
ceremonie je podéleni se zesnulym o ovoce. Pfi
vétsich oslavdch, jako je Novy lundrni rok nebo
vyroéi smrti, se Viethamci se zesnulym déli

o cely pokrm.

Thém viéng mé — sloZitd ceremonie, kterd provdzi
pohfeb zesnulého. Probihd i nékolik let, vzdy v den
vyro¢i smrti, a patfi k ni pdleni papirovych dom{,
aut, oble¢eni a podobné, aby zesnuly mél i po smrti
stfechu nad hlavou, dopravni prostfedek i néco

na sebe. Mladsi Vietnamci ¢astokrdat nevédi, jaky
je presny postup, a chodi si pro rady ke starsim.

Tur dién tiéng Viét

Ban thé — noi, ngudi Viét Nam cdu nguyén ngday
mung 1va 15 @m lich hang thang. Mét phan cta
nghi thitc nay la dat nhitng dia hoa qud 1én ban
the d€ moi t8 tién &n cung. Trong nhirng dip quan
trong hon nhu T&t Nguyén Ddn hodc ngay gid,
ngudi Viét sé dat 1én ban the tat cd cdc mén an.

Thém viéng mé — mét nghi thire phite tap di kém
v&i tang |& clia ngudi qud c8. Nghi thirc nay luén
luén dién ra vao ngdy gid va cé thé dién ra trong
vong nhiéu n&dm. Nghi thitc ndy bao gém viéc dét
nha, xe, qudn do, v.v. tdt c& duwoc lam bang gidy,

dé& cho ngudi da khudt cé nha dé &, xe dé di va ca
qudn do dé mdc nira. Nhiéu khi nhitng ngu i Viét
tré khéng biét phai lam cu thé nhitng gi nén ho luén
tim dén ngudi I&n tudi hon dé héi.

A bit of Viethamese

Ban thé — the home altar at which the Viethamese
pray on the 1st and 15th day of the lunar month.
The ceremony includes sharing fruits with the
deceased. On the occasion of important festivities
such as the Lunar New Year or death anniversary,
the Vietnamese share a whole meal with the
deceased.

Thém viéng mdé — the complex funeral ceremony. It
is performed on each death anniversary for several
yedrs in a row, it includes the burning of paper
houses, cars and clothes, so that the deceased has
a roof over their head, a means of transport and
something to wear. Many young Vietnamese do not
know the procedure very well and seek advice from
elderly people.
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Prvni dny maze zesnulého Trong nhirng ngay ddau tién, In the first few days, anyone
u jeho smrtelné postele bdt cr ai cling cé thé dén may pay a visit to the
navstivit kdokoli. Postel thé&m ngudi da mat trén deceased on their death
lezi v mistnosti, kterd givdng chét. Giwgng ném bed. The bed is placed in

je ozdobena kvétinami & trong can phong duoc a room decorated with

a zlatymi prvky. trang tri béng hoa va dé gold and flowers.

trang tri mau vang.
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V den, kdy se rakev
ukldadd do zemé, se kond
privod s rakvi od domova
zesnulého az na hibitov.
Posledni v privodu jdou
vzdy nejblizsi pozlstali,
ktefi svym hlasitym
plaéem uctivaji zesnulého.
V nékterych rodindch se
dokonce najimaji falesni
plaéici. Ma to opodstatnéni.
Rodina je jiz ¢asto emoéné
vycerpdna a neni schopna
hlasitého place. Placky

se najimaji i proto, aby
odchdazejici duse slysela
smutek pozuastalych.

Vdao ngay quan tai duoc
chén xudng dudi dat, ngudi
Viét s& chuyén quan tai tw
noi kham liém dén noi chén
cat. Ngu&i cudi cung trong
1& dwa tang ludn ludn la
ngudi than véi tiéng khéc
rét to cta ho dé tén the
ngudi dé mat. Mot sé gia
dinh con thué ngudi khéc
muén. Diéu nay cé ly do
hop ly. Gia dinh ctia nguoi
khudt thwdng da rdt can
kiét vé mdt cdm xuic cho
nén khéng thé khéc to duoc
nira. Nhitng nguei khéc
muén nay con duwoc thué dé
cho linh hén cta nguei déa
mét cé thé nghe thdy duwoc
néi buén ctia nguei & lai.

On the day of the burial,

a procession accompanies
the coffin from the deceased
person's house to the
cemetery. The last ones in
the procession are always
the closest relatives paying
their last respects to the

deceased by weeping loudly.

Some families even hire
weepers. There is a reason
for this. The family is often
emotionally exhausted at
this point and are not able
to weep loudly. Another
reason to hire weepers is
to make sure the departing
soul will hear the grief

of those left behind.

Viétnam Stories
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Kazda domdcnost ma Gia dinh ndo ciing cé ban In every household there is
oltd¥, na kterém jsou fotky the, & trén dé cé birc anh an altar with photos of the
zesnulych, vonné tyéinky cla ngudi dé mdt, nhang deceased, incense sticks,
na modleni, papirové hwong dung dé thép banknotes and flowers.
penize a kvétiny. huwong, tién gidy va hoa.
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Vyroci smrti je pro
Vietnamce velmi dulezité.
Nejstarsi potomek
zesnulého musi napfiklad
odjet do Vietnamu, at Zije
kdekoli, a obstarat

celou ceremonii.

D&i v&i nguei Viét Nam
ngay gid rdt quan trong.
Nhiéu khi con truéng phai
vé Viét Nam du séng & bdt
ky noi dau, dé lo tét cd moi
th& cho ngay gié.

A death anniversary is

a very important moment
for the Vietnamese.

For example, the eldest
descendant of the deceased
must go to Vietham from
wherever they may live,

to arrange the ceremony.

Viétnam Stories
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Vietnamci se o svatcich
vzdy déli o svij pokrm se
zesnulymi. Na oltdfFi jsou
jidla ochuzena o tradiéni
vietnamskou rybi oméaéku
(nwdc mé@m). K ochuceni se
ddva zesnulym sul a pepf.
K zapiti se jim podava
pandk vodky a kalisek

s vodou.

Vao dip I1& ngudi Viét Nam
luén luén chia sé cdc mén
d&n ctua minh vé&i ngu i da
khuét. Ho khéng bao gi&
cho nuwéc mém Ién ban the
ma thay vao dé ho sé cho
mudi va hat tiéu. Con dé
udng ngudi ta cho rwou
trdng va nuéc loc.
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During festive days,

the Vietnamese always
share their meal with

the deceased. The meals
to be placed at the altar do
not include the traditional
Vietnamese fish sauce
(nwéc md@m). Instead,

the deceased receive salt
and pepper to season their
meal, a shot of vodka

and a cup of water.

m
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Kromé tradiéni polévky
(ph&) Vietnamci vafi i rybi
polévku, polévku s ryzovymi
nudlemi a masovymi
kuliékami, krabi polévku

a dalsi. Ve Vietnamu se
dokonce ji polévka Thap
Cam, ktera je slozenda

z vicero druhl polévek.

Ngodi mén phé truyén
théng ngu&i Viét Nam con
ndu cd mén bun cé vdi thit
vién, canh riéu cua va nhiéu
mén khdc. & Viét Nam con
¢6 mén canh thap cdm bao
g6ém nhiéu mén canh khéc
nhau.

Besides the traditional ph&
soup, the meal consists

of fish soup, soup with rice
noodles and meat balls,
crab soup and much more.
The special Thap Cam soup
is a combination of several
kinds of soup.

Viétnam Stories
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Jindfich Streit se narodil v roce 1946 ve Vseting.
Vystudoval Pedagogickou fakultu Univerzity
Palackého v Olomouci a jiz béhem studia se
vénoval fotografovadni, ke kterému ho ved| jeho
otec. Prvni samostatnou vystavu uskutec¢nil v roce
1967 a o deset let pozdéji se stal absolventem
Skoly vytvarné fotografie v Brné.

Pocdatkem 80. let se zuc¢astnil nepovolené vystavy
neoficidlnich vytvarnych umélct na tenisovych
kurtech v Praze, kterd vzbudila pozornost tajné
policie. Byl vzat do vysetfovaci vazby a odsouzen
k trestu odnéti svobody v délce deseti mésict

s podminénym odkladem na dva roky.

Tdc gid cua
nhirng buc
anh

Jindfich Streit sinh ndm 1946 tqi thanh phd Vsetin.
Ong t8t nghiép khoa su pham tai tredng dai hoc
t8ng hop Palackého tai Olomouc va trong qud trinh
hoc 6ng da danh thei gian cho viéc nhi€p anh dudi
su chi dao ctia cha minh. Ong dé té chire trién lam
dau tién cta minh ndm 1967 va mudi ndm sau éng
tét nghiép truong Nhi€p anh my thudt tai Brno.

Déu nhitng ndm 80 éng da tham gia cudc trién 1&dm
trdi phép ctia céc nghé si khéng chinh thire duoc té
chtrc tai cdc san choi tennis & Praha. Cudc trién 1am
nay da thu hut sw chd y cia mat vu. Ong dé bi tam
giam va két én 10 thang tu giam v&i 2 ndm treo dan.

Sau khi ra tu 6ng khong duoc phép day hoc. Do dé,
éng danh nhiéu thei gian hon cho cdc hoat déng

The
Photographer

Jindfich Streit was born in 1946 in Vsetin in Moravia

in the Czech Republic. He graduated from the Faculty
of Education at Palacky University, Olomouc. Inspired
by his father, he had already discovered photography
during his studies. His first solo exhibition took place
in 1967; ten years later, Streit graduated from the
School of Art Photography in Brno.

In the early 1980s, he participated in an illegal
exhibition of underground artists at a tennis court in
Prague, which attracted the attention of the secret
police. He was placed in custody and sentenced to
ten months in prison suspended for two years.

After his release, JindFich Streit was forbidden
to work as a teacher. This shifted his focus even
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Po propusiténi z vézeni nesmél Jindfich Streit uéit.
Jesté intenzivnéji se tedy vénoval kulturni ¢innosti
a fotografovdni. Po revoluci zacal pusobit jiz jako
samostatny fotograf.

V letech 1991-2003 vyucoval na FAMU v Praze, kde
se také v roce 2000 habilitoval a stal se docentem
pro obor fotografie. O devét let pozdéji ziskal

i profesuru na Vysoké skole uméleckoprimyslové

v Praze. V soucasnosti vyucuje na Institutu tvaréi
fotografie Filozoficko-pfirodovédecké fakulty
Slezské univerzity v Opavé.

JindFich Streit dlouhodobé pracuje na
dokumentdrnich projektech jak v Ceské republice
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(Zenska véznice, Lidé olomouckého kraje, Cesta

ke svobodé a dalsi), tak i ve svété (Francie, Anglie,
Brazilie, Molddvie, Rusko...). V sou¢asné dobé
dokoncuje soubor Prozietelnost Bozi o Zivoté Senovské
farnosti a pracuje na souboru Kde domov muj?

Pripravil vice nez tisic sto autorskych vystav a mnoha
kolektivnich se zucastnil. Vydal tficet knih a mnoho
katalogt. Je zastoupen v nejvyznamnéjsich sbirkdch
- MOMA New York, Ndrodni galerie Washington,
Umeéleckoprimyslové museum v Praze, Moravskd
galerie v Brné a v mnoha dalsich.

v&n hod va nhiép anh. Sau cudc cdch mang 6ng
bat déu lam viéc nhu mét nhi€p &nh gia tu do.

Vdao nhi*tng ndm 1991-2003 6ng gidng day tai FAMU
(Khoa Dién &nh va Truyén hinh cta Hoc vién Nghé
thuat biéu dién) tai Praha, noi 6ng tré thanh phé
gido su nhiép dnh ndm 2000. 9 ndm sau 6ng trd
thanh gido su tai Truong dai hoc Nghé thuéat Kién
trdc va Thiét ké tai Praha. Hién tai 6ng gidng day
tai Hoc vién Nhiép anh sdéng tao, khoa Triét hoc

va Khoa hoc trvdng dai hoc Slezskd & thanh phé
Opava.

JindFich Sreit da tir 1au lam viéc cho cdc du dn phim
tai liéu ctia Cong hoa Séc (Nha tu n&, Con nguoi
vung Olomouc, Con du&ng dé&n dén tu do,... v.v.)

va nhiéu nudc khdc trén thé& gi¢i (Phdap, Anh, Brazil,
Moldava, Nga,...) Hién tai 6ng dang hoan thanh B6
A&nh Prozretelnost BoZi o Zivoté $enovské farnosti
(tam dich la Sy &nh huéng cta Thién Chia vé cudc
s8ng Gido xt Senov) va B6 dnh Kde domov mdj
(tam dich la Qué huong téi & dau).

Ong da chudn bi hon 1100 budi trién |&m cé nhan

va d& tham gia rét nhiéu cudc trién lam tap thé.
Ong dé xudt ban 30 quyé&n sdch va vé s8 cudn
catalogue. Ong déng gép trong nhiéu bd swu tap rdt
y nghia - MOMA New York, Phong trién lam quéc
gia Washington, Bdo tang Nghé thudt Ung dung tai
Praha, Phong trién Idm Moravia & Brno va nhiéu noi
khac.

more to culture and photography. After the Velvet
Revolution in 1989, he started working as an
independent photographer.

Between 1991 and 2003, he taught at the Film

and TV School within the Academy of Performing
Arts in Prague (FAMU), in 2000 he was awarded

a higher doctorate and became a senior lecturer of
photography. Nine years later, he became professor
at the Academy of Arts, Architecture & Design in
Prague. He currently teaches at the Institute of
Creative Photography at the Arts and Sciences
Faculty of the Silesian University, Opava.

His long-term projects include documentary
photography in the Czech Republic

(The Women's Prison, People of the Olomouc
Region, The Road Towards Freedom and many
others) as well as abroad (France, Great Britain,
Brasil, Moldova, Russia...). Jindfich Streit is currently
finalising a project entitled Divine Providence in

the Life of the Senov Parish, and is working on

the Where is My Home project.

He has organised over 1100 solo exhibitions

and participated in many collective ones.

He authored thirty books and a significant number
of catalogues. His works are represented in major
collections such as MOMA New York, the National
Gallery of Art in Washington, The Museum of
Decorative Arts in Prague, Moravian Gallery

in Brno and many others.
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Projekt Migration/Interconnectedness/Development
neboli MIND realizuje Charita Ceskd republika.

V rdmci tohoto projektu se partnerské organizace
v jedendcti zemich napfi¢ Evropou snazi rozsifit
povédomi o rozvojové pomoci a o jejim propojeni

s migraci. Zaméruji se na boreni predsudkl a mytd,
které se této problematiky tykaiji, a to z rdznych dhla
pohledu.

Prostfednictvim vystav, panelovych diskusi, kulatych
stoll &i . Zivych knihoven” se vefejnost muze sezndmit
s zivotnimi pfibéhy konkrétnich lidi, ktefi ¢asto

Dw an
MIND

Dv dn Migration/Interconnectedness/Development
(tam dich la Di cu/Lién két/Phdat trién) hay con

goi la MIND duoc thuce hién bai Charita Ceskd
republika (tam dich la T&r thién Cong hoa Séc).
Trong khuén khé cta du dn cdc té chire di tac & 11
qudc gia trén khép Chau Au dang ¢ géng nang
cao nhan thirc vé su hé tro cdc nwdc dang phat
trién va lién két v&i di cw. Ho dang tdp trung vao
viéc phd bé cdc dinh ki€n va truyén huyén thoai lién
quan dén van dé nay tir nhiéu géc dé khdac nhau.

Théng qua cdc cudc trién 1am, budi thao ludn, ban
tron hay "thu vién séng” céng ching cé thé lam

The MIND
Project

The Migration/Interconnectedness/Development
(MIND) Project is carried out by Caritas Czech
Republic (Charita Ceskd republika). The partner
organisations in eleven countries throughout Europe
aim at raising awareness of development aid and
its interconnectedness with migration. The main
focus lies in challenging prejudice and myths from
various perspectives.

Through exhibitions, panel discussions, round tables
or the Living Library project, the public hear the life
stories of various people, many of whom were left
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neméli ve volbé migrace na vybér. Mlze nahlédnout
do lidskych domovu a pochopit rtizné dlvody
k jejich opusténi.

Cilem projektu MIND je pfindset verejnosti Sirsi
porozuméni tomu, proc¢ se lidé stéhuji z jednoho
mista na druhé a jakou roli v tom hraje absence
udrzitelného rozvoje. Snazi se poukazovat na
skutecnost, Ze migrace je pfirozend soucdst nasich
Zivotl a méla by byt vnimdna spise jako pfilezitost
nez jako hrozba. Za vsech okolnosti by vsak mélo jit
o dobrovolny krok, nikoli o odchod vynuceny vdlkou,
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pfirodnimi katastrofami, ekologickymi zménami,
hladomory, chudobou nebo politickym, etnickym
¢i ndbozenskym prondsledovdnim.

Proto se MIND snazi ve vefejnosti probouzet zdjem
o problematiku rozvojové spoluprdce. Aby se dafilo
plnit nastavené cile udrzitelného rozvoje OSN
(SDG's) a migrace se v dlouhodobém méfitku
skute¢né mohla stat svobodnou volbou.

guen vd&i cau chuyén cudc doi cia mdi cd nhan,
nhiéu tredng hop ho khéng duoc tuv lva chon noi
minh dén. Cdc ban cé thé& nhin vao noi ho sinh séng
dé hiéu ra céc ly do khéc nhau dén dén viéc ho
phai roi di.

Muc dich ctia du dn MIND |&a mang dén cho céng
chuing su hiéu biét rong hon vé viéc tai sao con
ngudi lai chuyén nha tir noi ndy sang noi khéc va
sw vdng mat cla viéc phdt trién bén vitng déng vai
trd nhu thé& ndo. Dv an ¢ gdng chi ra la trén thuc
t&, viéc di cu déng vai tro ty nhién trong cudc séng
cla chung ta va nén duoc coi la mét co hdi ch

khéng phai la mét méi de doa. Trong moi trudng
hop viéc di cu nén la mot budc di tinh nguyén,
ch& khéng phai 1& su ra di bét budc b&i chién tranh,
thién tai, thay d8i méi trudng, nan nghéo déi hodic
do chinh tri, s nguoc ddi cdc dan toc va tén gido.

Vi th& MIND dang c6 gdng khoi ddy sv quan tam
cua céng chung trong vdn dé hop tdc phat trién.
D& thuc hién cdc muc tiéu dé ra b&i Lién Hop Quéc
vé viéc phat trién bén virng va dé viéc di cu trong
thi gian dai cé thé thuc su tré thanh su lva chon
ty do.

with no other choice than migration. The project
offers a glance into people's homes, enabling the
viewers to understand the reasons that lead these
people to leave their home countries.

The aim of the MIND Project is to help the public
understand why people move from one place to
another, and how migration is influenced by the
absence of sustainable development. The project
aims to highlight the fact that migration is a natural
part of our lives and should be considered as an
opportunity, not a threat. However, migration

should always be a free choice; it must not be
forced on people by war, natural disasters, ecological
changes, famine, poverty or political, ethnic or
religious persecution.

This is why the MIND project aims at raising the
public's interest in development cooperation in
order to meet the UN's sustainable development
goals (SDG's) and to make sure that in the long
term, migration is always a free choice.
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What is

HOME? Cesk4 republika

Tato publikace vznikla v ramci projektu MIND
financovaného z programu Evropské unie. Informace
v ni obsazené nemusi nutné odrdzet postoj &i ndzor
Evropské unie.

Tri€n l&m nay duoc hinh thanh b&i du an MIND do
chuwong trinh cta Lién Minh Chau Au tai tro. Moi théng
tin trong dn phdm nay khéng nhét thiét phan anh lai
quan di€m hay y ki€n cta Lién Minh Chau Au.

This catalog was produced with the financial support of
the European Union. Its content is the sole responsibility
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reflect the views of the European Union.



